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De Kirakos Сапјакес (ХПІ? siècle) nous est parvenue une Histoire 
de l'Arménie qui commence par une bréve histoire concernant Grégoire 
l'Illuminateur et se termine autour de l'année 1265. Le texte а été édité 
plusieurs fois, à Moscou! en 1858, à Venise еп 18657, à Tiflis en 1909? 
et à Érévan en 19614. Cette dernière édition possède un appareil critique 
trés important. C'est cette édition que nous avons utilisée pour l'étude de 
la vie de saint Grégoire par Kirakos Ganjakec‘r. 


піидшувшу Пийші! УМ ФГпрувшії бп(«шійішЕшіу bpluuibgp h [/пийп.ш h inuu puli 
Uplb ші! [пш] Gb pui твшрту І шушрЁшіу 1858 (Histoire de l'Arménie du 
vardapet Kirakos Ganjakec'i, publiée par Oskan Ter Georgean Yovhanniseanc' Erewa- 
neci, à Moscou sur les presses de l'Institut des Langues Orientales des Ter Lazarean, 
1858). 

А ühpwulinuh Ч шуршит Ф ші&ш[Еугп дшішпош (T) undi рай h uppn li Фррупрі 
ушіпіри Ir үпшшршїїшү: Ч Ёрёр h inuu pro br Дир/дшрвшіц 1665 (Du vardapet 
Kirakos Ganjakec'i, Histoire succincte depuis saint Grégoire jusqu'à ses jours. Venise 
sur les presses des P. Mekhitharistes, 1865). 

3 Cette édition est la réimpression de l'édition de Moscou de 1858. 

i Uhp uljnu ФшідшіЕц h (T) uin dmi [d [ch 2шпу, шу[ишиши|үп! [4үшїр Ч. U.. Лр 

O curi шіушй, Cphijwuh, 1961 (Histoire de l'Arménie de Kirakos Ganjakec i, édition 
К.А. Melik“ Ohanjanyan, Érévan, 1961). 

5 L'édition de Melik“ Ohanfanyan collationne les trois précédentes éditions avec plus 
d'une trentaine de manuscrits, dont vingt-sept manuscrits nouveaux conservés au Mate- 
nadaran d'Érévan, ainsi que des manuscrits provenant de Jérusalem, Venise et Paris; cf. 
à propos des différents manuscrits, Kirakos Ganjakec'i, p. XCIV sq. 
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A. La vie de saint Grégoire? 


2udunon ujuinüni]d hih bi упуд р шітішіщ uppnjh Œphqnph Бі npp Ein 
йппш pu Vapgbohh quijd nn inp 

Ubi gh цптвишру wpduwubh Й урешілшіші pupku бпушЁЁш| Zmph 
übp &nglhnp Й pun wibinwpubhi Фитр umi pphi phanphau йип үпшшапрЁ- 
[nj Тр. 11] йппш удшшитші шуршуди шитпшдурттдЕшір Й db үй 
пишшршп Yupyop b opbiugpni]dbmüp, Й &Ёпйшүү үпү Ещриупщпии 
ш pub gsapu «шрот Й Ephunch, giu їй iiu ЙО db wp pui 
Упіршити у jh nnd fh твип 0 и bsfumpug uppng unu рүп ()Einpnuph Й 
(ognuh, h bó |дшушілурії Чпипшінрушйпир, Й иррпу &шупшщип}ї 
Ubgphumnpnufp, hib, пити lı iiu filiu IL DE Іцтвшіц: Бі пийшівші дш: 
uyni] шпіпрії Упитшідршйпи ЙО ФЕО «шутщвші шу[ишр&шйпип 
тиші" фЕдшршіш шпшрпёшу uppa ®phanph, npujfu [ипшппушітрр Й 
mnu рЁүшуйпр& huh рили, ші іш щшшрі «шутищвіт д Ешй, 
прщфи шідплшішурі C Empnuf. ші hw l ший рих р bofuupu 
шпш рЕцпції, Й qubul &Епі Шнур шпшрЕупу, h шу ріш ршупійи h 
убрпішшуфії цУмлуцп/дшу qubgh Гишзвбупі|дЕшій ЗВприщттлиб, ЙО ципірр 
бшіпірії, й твр dh щшишушур | ийшри итрр бшрпі|дЕшій: Шиві" 
шнш ушуд Ву бр umpph Фррупр р ЧЕршу ghplgdwhfhhi Врриштиб Й 
Нінпрвшу ушишпідпі wyofdhip шпшіщ чашу пішпу упідшібу h шпірр 
щшиЁ ph mofi, np урур ді ушупор шушій: Чупуйщіи Й убБдії руш 
йЕдшрвші, npujFu {ш bp йпрш рш пд Ешіі" шрвшорії Pphuwmnuf Й 
Сшішітії, np f hu, пшуріш abus, ші рші тї цибуй р 069 Брут 
uuu [bin Ingu: 

[p. 12] бшу Оптиптшіршіти цит прі 9урупр. «f p pui птрщиті- 
Май Р шпшдр «пвупшішу р урип шуирші шпіпрбші піишушу»: 
шишириші Ет. «Ршупий jajd, ршуд бр nsjump шшр шушішуріїри 
шп Еріту ршцітудрій»: бі Пшуирії wuk. «бі iplb] pu бро i[Ep9mu- 
упр Ашіпришіші piq binum ЕЙшипрі/гр дЕп»: 

Бі pudu jkun ubi puqu pfi шршришіш цЕінішір шшушіц: Бі 
enl ph і «ЕЙ шіти рії, npp йішцувшу Ehi ушішиішит fð Ешй, pni hi 
Joplin fð Eui шй, jp шпірпрії 9 прупр lı Ubqpkunpnu ш! ораїЕціійї: Бі 
ший unippl уруп geplauquh. « "nup чідуфшшт o hh whi fò ium рий 
upup[.p &шйшпшї opfiughi» : Бі umut. «бшішийпції, прр шиті 
щшитиушу шиштідп|, Иш йпї Їп uppng, lud |рушілші і ФЕцЕ png, шпшіу 
opi fð kuli ufi, hep gn 460 шіпишу Ё»: 


© Kirakos Ganjakec'i, 1, р. 10-14. 
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b. шщш Шш үшу{ишр&и дЕр' дш: цідтудЕшії lı Отпр пірш- 
[unió bp, дедшщіи qupiuupl ушуишрёи йїп шовішуй рр]шиппї{ш- 
уші Шшрцор: Бі IL lb luuhini [d bu [prid Abniuinplwug дипірр прі Ip 
gU pun] Fu? Еціші пупишщЕт 2шупу, lı d pug, lı Пупшійц. lı fi phi 
prin &шпЁшр — güfuupinulibung  Йшудшу, qh шобішуй рі  щишівицр 
шпи ріушішіишгћ, Гр. 13] 1 йшүипїппишйшїшїй, Й upu binuhjubuh, Й 
і пшуїшалртудЕшіїрі, np шпш!Ё] рінпшіВвупиуші Е qéupqh шишпідпу" 
шіцршушиб(и pig йніш |попбупі: {би jnpd uid Eh Upfunmljfu р dnqni[ nj 
„урпу, uini ип иппрї 9 прупр шүү n nLüb p bphbgun.: übgbwu 
Фшішіши упути" Сшіщціші f pluma, Цшубші qémppiuplinnid [uh 
uu bphunb: {уи цлбшу qhu &пупшу {ш]и&ёшї шщ], Ишпйшп puph пот 
gp IL (птш іпрш: 

bı bann шудііупідЕшиїр £ngenjh {ип цш ndi Quunbfh, шүп éghunnp 
Luncpp, Й апшпЁш шїп h [нй f^npguhi: Бо ушити ОЕйтір huj- 
иЁр mupul р шМйшрушу іїпрш Й | иррпу Дпрфировшіці | Чпшпшїцү- 
іпіщо ти. і шпшпёшу тшщші pou]! Вур fh ініш qhsfuupu uppngh. 
и п чпршршйурип шипішйиш | ЧЕпшу, Едрії р дшрішувшу штшщшћір Й 
Ши pigh дшілшітвші! Бушу Фшдшіш[и ртути шїүшүпи пу gfunbpmi[! пур 
путьр $, рш] quyu дршуў, |05 иррп $: 

[р. 14] Puly quini pu Ч ши lui ubp lı титу Pugpuunniinj 2шпу 
Ідшұш:прпр, үшипї! Бу шуищіи. Чушиішір др рорпіївші ртрпу supt, 
бри хуп ушуо[ди Ep h ifii Ып), mp ушри bsjumpp uppngh, ЧЕрш- 
gaugbwg гирі рушили ріг рио р fEpug nue uppngh, штштшірр Й 
шиЁр. «Отпрр q-plunphnu! үтшшапр[ дшупу, Фр шші бу ури. Й прп, 
[її An[uhufhut, ЕЙ inui b, уји. lı дт, шуй, тий bu għu»: GL 
guju шшш п IL puni d'uululu: 

b. уши ут Еш рицітудЕшій" шудвупіціій (шушіпррії: Б! Спш- 
ійшувшу ршіші цілшщшій: Gi hpph ршубії, jaju ишип тшүүштшЇ шї] fi 
іМшшршу ипрпцїї: бі сршішувшу Цшуирії уішрішувшу ітшишій щш 
пит l gpl ушіптшіи uppngh Б Буші, qh шббішуй np g[unmugt, [0+ 
пуп E тшщшій: Quju шовбішуї шр hbpphhh df ушур, щштовшу 
(шушілурії Uznany. Й йпрш рп шр" bin. фшпи шишпідл, Й ршрувурћ 
qopi цш mob шррацій Фррдпрр, пр h ЧЕуврпрр зшрацідті. шуп.&шу[щи 
марші opli ушшш ризи ушуй: 
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B. Traduction 


«Histoire succincte et énumération des noms de saint Grégoire (Grigor) 
et de ceux qui, aprés lui, lui succédérent sur le tróne» 


Digne de toutes les louanges et célébré en bonne mémoire, saint 
Grégoire, notre père spirituel selon l'Évangile, après avoir illuminé 
[p. 11] notre pays d'Arménie de la connaissance de Dieu et de toutes les 
dispositions orthodoxes et lois, et aprés avoir consacré plus de quatre 
cent trente évéques, il alla, lui ainsi que le grand roi Trdat, à Rome 
(Ніот) y contempler les reliques des saints apôtres Pierre (Petros) et 
Paul (Polos) et [rencontrer] le grand roi Constantin (Kostandianos) et le 
saint patriarche Sylvestre (Sefbestros) pour conclure des pactes et des 
alliances avec eux. 

Saint Constantin et le grand patriarche le reçurent avec de grands hon- 
neurs à la cour impériale, ils montrérent beaucoup de considération à saint 
Grégoire, comme à un confesseur de la foi et à un témoin du Christ [pos- 
sédant] la grâce des apôtres. Ils lui donnèrent la dignité de patriarche 
comme au successeur au trône de Pierre. Ils lui offrirent un morceau des 
reliques des apótres et la main gauche de l'apótre André ainsi que beau- 
coup d'autres présents. À Jérusalem, ils lui offrirent le lieu de la cruci- 
fixion du Christ, le Golgotha (Gotgot'a), [l'église] de Saint-Jacques 
(Yakob) et une place pour dire la messe au chevet de la Sainte-Résurrec- 
tion. On dit que saint Grégoire suspendit une lampe au-dessus du tombeau 
du Christ et implora Dieu par des priéres, pour que durant les saintes 
Pâques, le lieu soit éclairé sans lumière réelle, signe visible jusqu'à nos 
jours. De méme, ils honorérent le grand Trdat comme 11 convenait à sa 
bravoure. Ils conclurent, par le sang du Christ et la foi en Lui, une alliance 
pour maintenir aprés eux indissoluble l'amour entre leurs deux peuples. 

[p. 12] Constantin demanda à saint Grégoire: «Combien est grande la 
joie qui est née devant les anges en découvrant autant de brebis per- 
dues?» Il répondit: «Considérable; mais que les enfants d'Adam que 
nous sommes ne soient pas regardés comme des brebis par la multitude 
d'en Haut.» Et l'empereur dit: «Nous, qui sommes sauvés, ne cessons 
pas de célébrer avec eux votre venue.» 

Et il donna l'ordre à toute la ville de se régaler en immolant des bre- 
bis. Les Juifs (Hreayk') et les païens, qui demeuraient sans foi, furent 
lavés par le sel béni, car saint Grégoire et Sylvestre avaient béni le sel. 
Saint Grégoire dit aux Juifs: «Vous avez fait de la circoncision la non- 
circoncision, en contradiction avec les lois», et il poursuivit: «les ani- 
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maux qui sont sacrifiés à Dieu ou offerts aux saints ou en mémoire des 
défunts, sans le sel béni, sont des sacrifices de paiens.» 

Puis ils allérent dans notre pays d'Arménie avec une immense allé- 
gresse et joie spirituelle, ils ornérent grandement nos provinces de tous 
les rites chrétiens. De son vivant [saint Grégoire] ordonna son fils Aris- 
takes, chef des évêques d'Arménie, d'Ibérie et d’Afuanie. Puis il entre- 
prit [de vivre] la condition des solitaires afin d'étre paré de toutes les 
couronnes, celles [p.13] de l'apótre, du martyr, du patriarche. П vécut еп 
solitaire, [vie] qui habitue l'homme de Dieu à parler constamment à 
Dieu. Lorsqu'Aristakes revint du concile de Nicée (Nikia), saint 
Grégoire n'apparut plus désormais à personne. Aprés une longue vie, il 
reposa dans le Christ, ayant occupé la fonction patriarcale trente ans. 
Des bergers le découvrirent mort, ils entassérent des monceaux de 
pierres sur son [corps]. 

Puis sous l'influence de l'Esprit, un certain Gaïnik saint ermite le 
découvrit, le transporta et l'enterra dans le village de T'ordan. À 
l'époque de l'empereur Zénon, on transporta [quelques-unes] de ses 
reliques et celles des saintes [compagnes] de Hrip'sime à Constantinople 
(Kostandnupolis). On fit un reliquaire en argent et on y déposa les 
reliques des saints. On inscrivit le nom de chacun d'eux, puis on déposa 
[le reliquaire] dans un coffre en marbre et on le scella avec un anneau. 
[Le reliquaire] resta pendant trés longtemps sans qu'on sache de qui 
étaient [les reliques] si ce n'est de saints. 

[p. 14] Mais à l'époque de l'empereur Basile (Vasil) et du roi d'Ar- 
ménie Ašot Bagratuni, cela devint clair: un enfant fut saisi par un esprit 
malin alors qu'il priait dans l'église ой reposaient les reliques des saints, 
le démon le souleva et le projeta sur le coffre des saints. П cria: «Saint 
Grégoire l'Illuminateur d' Arménie, ne me tourmente pas et vous dame 
Hiip'sime tu es venue me faire souffrir et toi Gayiane tu me tour- 
mentes.» Il cria ainsi longtemps. 

Quand la foule entendit cela, on en informa le roi. Il donna l'ordre 
d'ouvrir le coffre. Quand il fut ouvert, une lumière éclatante jaillit 
des reliques des saints. L'empereur donna l'ordre de recouvrir le coffre 
en marbre d'or et que les noms des saints soient inscrits dessus afin 
que tous sachent de qui était le reliquaire. Un eunuque impérial vint 
et raconta tout cela au roi ASot. Quand il entendit cela, il rendit gloire 
à Dieu et institua une féte de saint Grégoire ce jour là-méme, le 
samedi de la sixiéme semaine du caréme, féte qui se célébre jusqu'à ce 
jour.» 
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C. Les sources utilisées par Kirakos Ganjakec i 


1. Les relations entre Constantin, Sylvestre et le voyage à Rome 


Les légendes arméniennes’ concernant les relations qu'auraient eues 
le roi Trdat et Grégoire l'Illuminateur avec l'empereur Constantin (306- 
337) et le pape Sylvestre (314-335), légendes rapportées par les historio- 
graphes Agat'angelos? et Movses Xorenac'i?, sont connues par les 
sources byzantines traduites dés le МП" siècle en langue arménienne: еп 
particulier le texte hagiographique de la Vie de saint Sylvestre dans 
l'Histoire ecclésiastique de Socrate!'?. Kirakos Ganjakec‘i a recours, 
certes non pas de manière littérale, aux informations contenues dans le 
texte de Socrate qu'il cite dans son introduction. 

La tradition du voyage de Trdat le Grand (298-330) et de saint Gré- 
goire à Rome et de l'alliance entre l'Arménie et Constantin est égale- 
ment ancienne. Elle est attestée dés le V° siècle par Agathange!!, P'aws- 
tos Buzand'"^ et Elise? (VIS ou МП? siècle). Toutes les versions et 
recensions d'Agathange!^ mentionnent le voyage à Rome, voyage qui ne 
serait qu'une réminiscence du voyage de Trdat 1° auprès de l'empereur 
romain Néron!”, mais aussi le voyage ecclésiastique de saint Grégoire à 
Césarée pour son intronisation par le métropolite Léonce. Seule la ver- 
sion de l'Agathange kar&uni!? (dérivé d'un texte syriaque du ХП? siècle, 
traduction d'un original arménien du МП?" siècle) relate les événements 
d'une maniére différente. D'aprés cette version, Trdat envoie Grégoire 
«en Italie (auprés) du patriarche de Rome, Léonce», pour étre intronisé 


7 Cf. PEETERS 1910, 1066-1068. 

8 Aa, $124, p. 72. 

? MX, II, 88-92, p. 236-250. 

10 Le texte de Socrate (У? siècle) est traduit en arménien en 697, les Actes de Sylvestre 
traduits en 678 sont accolés à l'Histoire ecclésiastique. Cf. la version arménienne de 
Socrate. 

П Aa, $867-891, р. 455-468. 

12 À propos de l’alliance, cf. Р'В, Ш, 21, p. 47. 

З Cf. ELRE, Ш, p. 72. 

^ Le texte d'Agathange nous est parvenu sous plusieurs versions, versions armé- 
niennes, grecque, arabe, syriaque, géorgienne et kar$uni, complètes ou non. Ces versions 
ont été classées en deux groupes. Le premier groupe se rattache au texte arménien, c'est 
la recension dite «nationale» que l'on nomme A. Le deuxiéme groupe - le groupe V - ne 
dépend pas de A et ne se rattache pas à un seul texte. Cf. la liste des versions, des tra- 
ductions et des principaux travaux concernant l’œuvre d'Agathange dans l'introduction 
de Aa de THOMSON1976, p. vii-xvii (= Aa- THOMSON). 

15 Cf. Aa-THOMSON, р. vii-xcvii et CHAUMONT 1996, p. 55-66. À propos de l'histori- 
cité des récits attribués à Agathange, cf. GARSOÏAN 1999, p. 2 sq. 

16 Le texte a été publié et traduit par VAN ESBROECK 1971, p. 13-167 (= МК). 
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catholicos (et non chef des évêques)!” puis Grégoire se rend à Constan- 
tinople avec Trdat auprés de Constantin; là, ils sont fétés dignement et 
concluent une аШапсе!%. П me semble que Kirakos Ganjakec'i fait 
l'amalgame entre le voyage politique, le voyage ecclésiastique et les 
légendes à propos des relations concernant Constantin et Sylvestre: Gré- 
goire et Trdat se rendent à Rome auprés de Constantin, Grégoire est 
intronisé en tant que patriarche (et non chef des évéques, ni catholicos) 
par le pape Sylvestre et ils concluent une alliance. 


2. Les reliques des apótres et de saint André 


Le premier historiographe à rapporter que, lors du voyage de Grégoire 
et de Trdat à Rome, saint Grégoire recoit des reliques des saints apótres, 
la main gauche d'André et des reliques de l'évangéliste Luc est Zenob 
de Glak!”. Le premier témoin du texte de Zenob de Glak est l'historio- 
graphe du X° siècle Uxtanes, qui suit également cette tradition sans men- 
tionner l'évangéliste Luc? comme Kirakos Ganjakec'i. On peut légiti- 
mement penser que Kirakos Ganjakec'i s' inspire directement d'Uxtanes, 
qu'il cite dans son Introduction, et non de Zenob de Glak ni de Yov- 
hannes Mamikonean qui, eux, ne sont pas mentionnés dans l'/ntroduc- 
tion. Cependant, dans son Histoire, Kirakos Ganjakec'i rapporte qu'au 
МП? siècle, sur l'ordre du catholicos Movses, lors du second concile de 
Duin, «des hommes sages ont été réunis», dont un certain At'enas 
du monastére de Saint-Jean-le-Précurseur afin d'arranger le calendrier 
arménien’!. Il est le seul, hormis Yovhannes Mamikonean, à parler 
d'At'enas?. Soit Kirakos Ganjakec‘i s'inspire de Zenob de Glak et de 


17 Vk, $219-240, р. 74-79. 

18 Vk, 8279-284, p. 89-90. 

9 Zenob de Glak serait l’auteur d'une Histoire du Tarôn; il aurait été désigné par 
saint Grégoire comme premier abbé du monastére de Saint-Jean-le-Précurseur et premier 
évêque des Mamikonean. L'évéque Yovhannes Mamikonean, trente-cinquiéme succes- 
seur de Zenob, aurait traduit du syriaque en arménien l'ouvrage de Zenob et rédigé toute 
l'histoire ultérieure jusqu'au УП siècle. Dès 1893, XALAT EAN retrouvait pour partie les 
sources du texte et démontrait que la composition de cette œuvre se situerait entre les МП? 
et IX* siècles. Le dernier traducteur, AVDOYAN 1993, par une argumentation historique 
convaincante démontre que la composition de l’Histoire se situerait entre 968 et 970. 
Mais ni lui, ni XALAT'EAN n'ont identifié les sources du passage concernant les reliques 
des apótres, d'André et de Luc. 

2 Uxtanes, І, 74, p. 107 sq.: saint Grégoire reçoit la main droite d' André. 

?! Kirakos Ganjakec i, 1, p. 47. 

22 Yovhannes Mamikonean, 1, p. 8. At'enas à la demande du catholicos Моуѕёѕ, en 
584, arrangea le calendrier arménien afin de régler le probléme de la date des grandes 
fêtes liturgiques, en particulier la date de Pâques. Mais d’après la plupart des historio- 
graphes, Asolik, Yovhannes Drasxanakertc'i, Step'anos Orbelean, c'est Anania Sirakac'i 
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Yovhannes Mamikonean sans les citer, soit il utilise une source com- 
mune antérieure au X° siècle et qui n'est probablement pas le récit d'un 
historiographe. 


3. Jérusalem et les couvents arméniens 


Nous retrouvons dans le panégyrique de Grégoire l'Illuminateur par 
Vardan Arewlec'i?, condisciple de Kirakos Ganjakec'i, pratiquement le 
méme récit: 

ии пшрдвші, [dE Ерйпі рігрішішурії Чпиштшідрийпи ЙО Spiuintu, Й 
шшщ рії b plin phi Фрпрупрјпи І! Ubgphumnpnu Ely fr дппйш| убппшшүй. І! 
9 пуцп/дш/ ії, lı unipp Uwgpwiujlbin, lı unipp ВЗшіпрі: b. итпрі Фррупп 
уші [0 by шиш fr ийшпий. lı шінутвшу п} пты тшп JÜunnidn) fr уши 
ушрп.д bu [mmi шір шір fr funu шіпіші [mi І! fr f [onm] obnpéu 
бори übpn| пррл!|; lı (шушци шүп Џпубуші 1 тиш:прро: 

«On dit encore que les deux autocrates Constantin et Trdat et les deux 
papes Grégoire et Sylvestre sont venus de Rome à Jérusalem et se sont par- 
tagé les lieux saints. Aux Arméniens échut le chevet [de la Sainte-Résur- 
rection] et le Golgotha, [les églises] du Saint-Précurseur et de Saint- 
Jacques. Saint Grégoire suspendit une lampe au-dessus du chevet et 
demanda à Dieu de faire descendre la lumière en signe de sa résurrection 
chaque année pour la gloire de son nom et en mémoire de la gráce de notre 
saint père, et c'est pourquoi il fut appelé l’ Illuminateur”. » 


Kirakos Ganjakeci et Vardan ont utilisé probablement une source 
commune. 

Les toutes premiéres mentions de la présence de Constantin, Syl- 
vestre, Trdat et saint Grégoire à Jérusalem se trouvent dans les livres 
liturgiques arméniens?. En effet, à partir du ХП siècle, apparaît, en par- 
ticulier dans le casoc ^6, la fête dite de la Dédicace. Cette fête porte plu- 


(615?-690) qui, à la demande du catholicos Anastas (661-667), ordonna le calendrier 
arménien afin de déterminer plus facilement la date des fétes religieuses. Il y a donc deux 
traditions, celle de Yovhannes Mamikonean suivie par Kirakos Ganjakec'i (uniquement) 
et celle d'Asolik. Cf. à propos de l'ére arménienne, son adoption et du calendrier, GRU- 
MEL 1958, Р. 139-145 et BADALYAN 1976 et МАНЕ 1987, p. 167 sq. 

23 Vardan, Panégyrique, P. 41-81. 

24 Vardan, Panégyrique, p. 78-79. 

25 RENOUX 1989, p. 469, note 24. 

26 Un ('asoc' (lectionnaire) est un recueil de textes bibliques et autres concernant la 
célébration eucharistique. Il est la base de l'organisation de l'année liturgique et du calen- 
drier de l'Église arménienne. Ce livre (Casoc^) ou livre du repas, а été traduit au У? siècle 
en arménien à partir d'un lectionnaire hagiopolite grec. Ce livre a connu trois périodes 
de transformation, М, VIIF-IX* et XIF-XIIF siècles. La forme arménienne originelle 
(У? siècle) a survécu dans trois manuscrits des X°-XII° siècles. Cf. RENOUX 1969; 1971; 
2004a; 2004. 
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sieurs noms: Dédicace des lieux saints de Jérusalem, Dédicace de la 
Sainte-Anastasis, Dédicace de l'Église Universelle”, Dédicace de la 
Croix. Cette fête était connue dés le X° siécle^*. Les notices de tawna- 
patcar^ insistent sur l'ancienneté de la fête et expliquent l'origine de la 
féte ainsi: «Lors de la construction par Constantin le Grand des églises 
de Jérusalem, une féte de la Dédicace fut établie pour le récent établis- 
sement de la paix, don de Dieu. Celle-ci fut instaurée conformément 
aussi à la volonté du puissant Trdat, à l'exhortation de saint Sylvestre et 
du saint Illuminateur des Arméniens, le grand martyr Grégoire Part'ew». 
La source commune à Kirakos Ganjakeci et Vardan semble être les 
livres liturgiques, casoc' et tawnapatcar. 

Le seul document qui témoigne de l'existence de couvents arméniens 
à Jérusalem est la liste d'Anastas vardapet (УТУШ ѕіёсІе? )?0. Cette 
liste affirme que dès le ГУ? siècle, des couvents ont été construits sur 
l'ordre de Trdat et de saint Grégoire*!. Cette tradition est évidemment 
apocryphe, cependant l'idée d'une origine hiérosolymitaine de la doc- 
trine de saint Grégoire était présente dans la tradition arménienne dés le 
МП siècle. N. Garsoïan a démontré que cette liste n'était pas complète- 
ment infondée sur le plan historique et que l'on retrouvait des traces 
chez l’historiographe du ХІ siècle Movses Katankatuac i, concernant les 
couvents des Albaniens*’. De plus, des fouilles récentes à Jérusalem, au 
nord de la Porte de Damas ont mis au jour les restes d'un monastère 
arménien du VI-VII siècle, avec à l'intérieur, une inscription armé- 
теппе à «Pierre de Sodk?»; on peut supposer que cette inscription fait 
allusion au couvent de Pierre cité dans la liste d'Anastas. Ce couvent 


27 Usfuupéudumnnt. 

28 RENOUX 2004, р. 569, note 176: «cette fête est connue de Grégoire de Narek (945- 
1003).» 

29 Litt. «Explication/motif des fêtes». C'est un recueil des explications et commen- 
taires sur les fétes. 

30 С'ОВАМУАМ 2001, p. 27-46, démontre que la liste a été compilée en 570. 

La liste a été publiée et traduite par SANJIAN 1969, p. 268-279. 

31 Cf. SANIIAN 1969, p. 275: «During the reign of King Tiridates (the Great), and the 
pontificate of [our] Gregory the Illuminator, the great princes of Armenia built monaste- 
ries in the Holy City Jerusalem, which having personaly witnessed I recorded here each 
one by its own name» (...) p. 278: «Also, the large churches of the Holy Golgotha, the 
Holy Nativity, the Holy Sepulcher that received [the body of] God, the Ascension, Saint 
James, the Archangels, the Saviour, the Cenacle on the Holy [Mount] Zion, the Caïner 
[Tombs?], the Invention of the Cross, and the Church of the Holy Illuminator — all these 
were founded during the reign of the holy kings Constantine and Tiridates to pray for the 
salvation of the souls of all believers.» 

3? GARSOÏAN 2002, p. 257-267. 

33 STONE 2002, p. 203-219. 
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«fut fondé par donation royale; il se trouve hors de la ville, du cóté de 
Siloé: on l'appelle les Soupirs de Pierre?^». Cette liste daterait du XI 
siècle et «reposerait sur un document authentique de la fin du VI° ou 
tout au plus du début du УП? siècle 3». Il est tout à fait vraisemblable 
que Kirakos Ganjakec i ait utilisé cette liste. 


4. Le lucernaire de la vigile pascale et le sel de bénédiction 


Là encore, il faut rapprocher cette légende, selon laquelle Grégoire 
aurait suspendu une lampe au-dessus du tombeau du Christ, des textes 
contenus dans le čašoc“ arménien. On lit à propos du samedi de Pâques: 

«Le samedi soir de la Sainte Páque, l'évéque psalmodie à la Sainte-Anas- 
tasis le psaume CXIII antienne: ‘Que le nom du Seigneur soit béni dés 
maintenant et à jamais’. Et à la méme heure on monte au Saint-Martyrium 


et l'évéque allume une lampe et les clercs aussitót commencent la vigile de 
la sainte Páque. 


Douze lectures. 


Et pendant qu'on lit la bénédiction, au milieu de la nuit un grand nombre 
de nouveaux baptisés entrent avec l’évêque, et ce canon est exécuté?9.» 


Cette cérémonie trés ancienne de l'office des lumières à Jérusalem est 
connue en Arménie au moins depuis le УШ? siécle, comme en témoigne 
le Commentaire du Lectionnaire (Casoc') de Jérusalem de Grigoris 
Ar&aruni (650-729?)?7, Il est vraisemblable encore une fois que Kirakos 
Ganjakec'i utilise des livres liturgiques pour accréditer ainsi la thèse de 
la présence de Grégoire l'Illuminateur à Jérusalem, par le biais du rite 
trés ancien du lucernaire pratiqué à Jérusalem avant le ГУ? siécle. 

C'est une nouvelle fois dans le баХос" qu'il faut chercher l’origine du 
sacrifice des animaux et du sel béni. Du Pseudo Juste de Jérusalem, qua- 
пете évêque de Jérusalem, on possède une lettre connue uniquement 
en arménien, intitulée Sur le renouvellement du sacrement du Christ 
dans la fête du Vardavar dans le sel de bénédiction?? qui revendique une 


34 SANIIAN 1969, p. 268-269. 

35 GARSOÏAN 2002, p. 265. 

36 RENOUX 1971, р. 297 sq. 

37 FROIDEVAUX 1975, p. 13-17. 

38 Cette lettre a été traduite en français par VAN ESBROECK 1982, р. 161. 
«Lettre du bienheureux Juste quatriéme aprés Jacques, le frére du Seigneur constitué 
évéque de Jérusalem sur le renouvellement du sacrement du Christ dans la féte du Var- 
davar dans le sel de bénédiction. 

Ainsi nous instruisent les apótres du Seigneur au sujet de la féte du Vardavar qui est 
la fête des Tentes selon Moïse: (...) C'est ainsi que les apôtres reçurent l’ordre du Saint- 
Esprit de prendre en cette féte les veaux, les boucs et les agneaux et de les saler avec le 
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origine apostolique pour la célébration du Vardavar. Cette lettre se 
trouve dans plusieurs manuscrits et en particulier dans un recueil de 
dispositions liturgiques ordonnées selon le casoc' à la fête du Varda- 
vai”, Une des plus anciennes attestations de cette fête se trouve dans les 
canons du catholicos Sahak^?. Cette fête du Vardavar est une fête 
paienne de la Vierge Aphrodite à qui l'on offrait des roses (Vard). Elle 
aurait été transformée en féte de la Transfiguration, selon la légende, par 
Grégoire l’Illuminateur d’après Samuel Kamrjajorec‘i (X* siècle)“. 

Les sources de ce passage sont probablement le Саўос`, le tawnapat- 
Сат de Samuel Kamrjajorec'i et la Lettre du Pseudo Juste de Jérusalem. 


5. La mort et les sépultures de saint Grégoire 


Le récit de Kirakos Ganjakec'i comporte six éléments caractéris- 
tiques: 


— Le retour d'Aristakes du concile de Nicée. 

— La vie de solitaire de saint Grégoire. 

— Découverte du corps de saint Grégoire par des bergers. Enterrement 
sommaire. 

— Découverte de la sépulture ancienne par un saint ermite du nom de 
Gainik. 

— Transfert des restes de saint Grégoire à T'ordan. 


sel de bénédiction en tragant au-dessus le Pére, le Fils et le Saint-Esprit selon l'Ancien 
Testament qui dit: Dans toutes nos victimes que soit introduit le sel de bénédiction et que 
le sel entre dans vos offrandes. Car le Christ a pris la chair de la terre et il a changé les 
croyants en sa nature par le sel de la sainteté et il a établi en nous le sel qui est le remède 
de la corruption de nos péchés afin que lorsque le serpent voudra s'approcher, sans arri- 
ver à mordre, il s'abstienne à cause du sel et ne puisse manger les croyants en Christ, 
comme il mangeait (les hommes) autrefois. C'est ce qu'a dit saint Juste qui fut témoin 
oculaire et serviteur des saints apótres, ayant obtenu l'épiscopat en second aprés Jacques 
et Siméon. Que Jacques, le frére du Seigneur, et les apótres ont dressé la table le jour de 
féte du Vardavar, parce qu'auparavant la chair du Christ n'était pas sacrifiée sur la table. 
Alors le frére du Seigneur recut l'ordre du Saint-Esprit d'introduire le sacrifice du Christ. 
À ce moment, les apótres virent le Saint-Esprit descendre sur lui sous la forme d'une 
colombe, car à la féte du Vardavar fut introduit le premier sacrifice et ce jour-là fut le 
commencement des mystéres et des sacrifices et de la sainte table du Seigneur et du sel 
de bénédiction, comme le Christ l'a dit à ses apótres: Vous étes le sel de la terre. Car le 
Christ bénit le sel par la bouche du prétre et de l'Esprit Saint.» 

39 Casoc* de 1316 (Jérusalem 271), VAN ESBROECK 1982, р. 160. 

40 Ces canons émanent en réalité de Yovhan Mayragomec'i (VIS-VII siècles), cf. 
MARDIROSSIAN 2004, p. 255 sq. Cf. canons 40 et 43, p. 397 et 400 (HAKOBYAN 1964). 

^! RENOUX 1980, p. 288. Samuel Kamrjajorec'i, supérieur du couvent de Kamrjajor, 
en Ar&aruni, est considéré comme le premier rédacteur d'un tawnapatcar, encore inédit, 
mais dont certains passages ont été traduits, en particulier les passages concernant la féte 
du Vardavar, sous le nom de Grigoris ArSaruni par CONYBEARE 1905, р. 508-510. 
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— Translation à Constantinople sous l'empereur Zénon (474-491) des 
reliques de saint Grégoire, de Hfip'sime et de ses compagnes. 


Le texte le plus ancien qui réunit tous ces éléments, mais racontés de 
manière plus circonstanciée, est l'Agathange karsüni^. Cependant, le 
dernier élément est un peu différent. D’après l'Agathange karšūni, Гег- 
mite Garnik? découvre le corps de saint Grégoire, le transporte à 
T'ordan, à l'époque de l'empereur Zénon. Si Kirakos Ganjakeci suit 
l'Agathange kar$üuni, il n'en va pas de méme pour le récit de l'invention 
et de la translation des reliques de saint Grégoire, de Hrip' sime et de ses 
compagnes. Les textes relatifs aux sépultures, inventions ou translations 
de saint Grégoire sont nombreux, mais à ma connaissance un seul 
d'entre eux associe Zénon, saint Grégoire, Нїїр sime et ses compagnes. 
Ce récit se trouve dans l'Histoire de saint Nerses Part'ew patriarche 
d'Arménie de Mesrop Vayoc'joreci rédigé en 967%. Le texte a été 
publié еп 1853 à Venise? sur la base de manuscrits des ХП" et XIII 
siècles. On 11: 


b. ушитрий ушүйпи[ ушүші уші lis jump. p иррпуі Œphanph ung Ln- 
ишип. І! ш] [лї ший б пійшу ОКітішщ|; І! іш шпш рі pugni пй 
циМиш ти ипрпй 9 пупрір- І! Lun уш АЁ лїї ung ший упишіпрбулуй 
үшпшф)шщцп үй уіпиш, lı mr frs Liu ший. І! ІІ ШІ цш ришітиші, І! шу 
ший різ h иррпу дпрушровшіц р Чпилшінурітіщодри, ЙО р др шшщшћр 
ури: 

«Durant ces jours, les reliques de saint Grégoire l'Illuminateur de l’ Armé- 
nie, furent découvertes; on en informa l'empereur des Grecs Zénon qui 
envoya beaucoup de légionnaires sous le commandement du général de 
Mésopotamie. Celui-ci vint et s'empara par la force des reliques de saint 
Grégoire; il donna la dextre aux Arméniens parce que [Grégoire] les avait 
illuminés auparavant et il apporta le reste [du corps] entier avec quelques 
[reliques] des saintes Hrip'simiennes à Constantinople et il les déposa dans 
un seul tombeau». 


42 Vk, 8287-300, р. 91-95. 

^ Dans Vk, $297, p. 94 et p. 100, il est appelé Amra, ce qui signifie en syriaque 
«agneau» comme Garnik. 

^ Cf. AnjB, III, p. 319. 

45 En réalité le texte a été publié deux fois. Une première fois à Madras en 1775, à la 
suite de l'Histoire de Step'anos Orbelean et une seconde fois à Venise en 1853. C'est la 
seconde édition que nous utilisons: Mesrop Vayoc jorec i, p. 9-115. 

46 Ce sont des manuscrits de tfawnakan (homéliaire festal), cf. Mesrop Vayoc jorec i, 
p. 8. 
47 Mesrop Vayoc jorec i, p. 10. 
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6. Découverte des reliques à Constantinople? 


Le premier document concernant la mémoire annuelle de l'Invention 
des reliques de saint Grégoire, de Hrip'sime et de ses compagnes, est un 
récit de la fin du IX* siècle, inséré dans des recueils de Garantir du ХПІ 
siècle. D’après le texte, un eunuque du nom de Nikomidos? est envoyé, 
en 879, en ambassade par l'empereur Basile (867-886) auprès d’ASot. 
Là, il raconte le miracle de la découverte des reliques des saints à 
Constantinople: à l'époque de l'empereur Michel (842-867), un jeune 
homme originaire de la province de Skzawik' vivait une passion impure. 
Un jour, alors qu'il pénétrait dans l'église de la Sainte-Trinité, à Garin, 
dans la cité royale, au-dessus d'un tombeau en marbre, il est pris de 
convulsion et se met à crier”: 

П dàn Фриш Elem үшу[ўишр 2ши шии qhu, шй] h phu- 
fp [titu үшүшїшї, Й qm. 2nfuhuhôt Ырп} дшупу ЙИН ghu, h qm. lau 
Qu ut І! пр ph Alu unipp.p Li &шїн рд Ошруирі І! Ёшупи[и Шш] 
[тшй p цри: 

«Et toi, le grand Grigorios qui es venu de la province d'Arménie, me 
juges-tu en m'enlevant à ce séjour? Et toi Hrip'sime es-tu venue du pays 


d'Arménie pour me tourmenter? Et toi Gayiane et les saints qui sont avec 
toi, avec Sargis et Bagos étes-vous venus pour m'invectiver? » 


L'empereur donna l'ordre d'ouvrir le tombeau, on découvrit les quatre 
cassettes contenant les reliques des saints. Le patriarche de la ville Pho- 
tius (858-867 et 877-886) fit un grand rassemblement à l'église de 
Sainte-Sophie et fixa un jour pour leur commémoration, quarante jours 
après la Páque, le cinquième samedi (= 26 mai). 

Kirakos Ganjakeci a certainement utilisé le texte du IX* siécle, 
concernant les reliques des saints, texte inséré dans des carantir. 


^5 Je voudrais remercier T. GREENWOOD qui m'a communiqué son article ТЛе disco- 
very of the Relics of St. Grigor and the Development of Armenian Tradition in the ninth- 
century Byzantium (à paraître = GREENWOOD, Relics). Dans l'article, Greenwood traduit et 
analyse le document concernant la découverte des reliques des saints à Constantinople, en 
comparant les trois éditions successives du texte: ALISAN 1901, p. 263-265; 1902, 
p. 1178-1183 et POLAREAN1953, p. 51-53. L'édition de Venise 1901 est basée sur le 
manuscrit (Venise 200 de 1224) contenant des homélies et des panégyriques de saints, un 
Carantir. L'édition de 1902 est basée sur le manuscrit Érévan 99, un carontir de 1456. 
Quant à la dernière édition, elle repose également sur un manuscrit d'un carantir (Jérusa- 
lem 154 de 1737). 

^ Nikodemos, d'aprés Venise 200, Nikit d'aprés Jérusalem 154, cf. GREENWOOD, 
Relics. 

5° D’après ALISAN 1902, р. 1181. 
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EN GUISE DE CONCLUSION 


1. Les sources utilisées par Kirakos Ganjakec' et qui lui ont permis 
d'écrire son Histoire de saint Grégoire ne sont pas les historiographes 
arméniens qui l'ont précédé, mais les livres liturgiques: casoc', tawna- 
patcar, carantir, etc. En effet, hormis Agathange dans sa version karšūni 
et en l'absence des Histoires perdues de Sapuh Bagratuni et Үоуһаппёѕ 
Vanakan, aucun des historiographes, cités par Kirakos Ganjakec'i dans 
son /ntroduction, ne relate de la méme maniére la vie de saint Grégoire, 
méme si chez certains d'entre eux on retrouve des traditions plus ou 
moins semblables, notamment la mort de saint Grégoire et le transfert de 
son corps à T'ordan*!. 


2. Dans ce récit, l'Église arménienne est autonome et indépendante dés 
Grégoire l'Illuminateur?, comme pour l'historiographe Pseudo Smbat 
le Connétable (ХШ siécle)?? et, en la personne de son catholicos saint 
Grégoire, entretient des relations étroites avec l'Église byzantine. Les 
empereurs qui incarnent ces liens sont Constantin, Zénon et Basile. 
L'empereur Constantin est traditionnellement associé au pape Syl- 
vestre, qui selon la légende l'aurait guéri de la lèpre, puis baptisé. Le 
roi Trdat, transformé en sanglier, est guéri par saint Grégoire, puis bap- 
056. П y а une grande similitude entre le roi Trdat et l'empereur 
Constantin qui, selon certaines sources arméniennes, auraient conclu 
une alliance. Les historiographes arméniens présentent Constantin 
comme le modéle du parfait empereur orthodoxe: lié au concile de 


1 MX, II, 91, р. 242 et Yovhannes Drasxanakertc'i, 10, p. 56. Toutes suivent Vk. 

?? D’après la tradition arménienne, le dernier patriarche arménien consacré en Cappa- 
doce fut Nerses (353-373). En réalité, il semblerait que les catholicos ne furent indépen- 
dants qu'à la fin du ГУ siècle à l'époque du patriarche Sahak (387-438), cf. GARITTE 
1952, p. 403. 

?* Cf. l'Appendice à la Chronique du Pseudo Connétable Smbat, trad. DULAURIER 
1869, p. 676: «D'aprés la décision du saint pontife de Rome Sylvestre, du patriarche de 
Constantinople Métrophane et avec le consentement des trois autres patriarches [Jérusa- 
lem, Antioche, Alexandrie], saint Grégoire l'Illuminateur fut institué catholicos d'Armé- 
nie et placé sur le siège de l’apôtre Thaddée. Il fut reconnu patriarche de tous les Armé- 
niens (...). Par décision de saint Grégoire, saint Jacques évéque de Nisibe fut créé 
patriarche des Syriens. C'est de son nom que les Jacobites tirent le leur. Mais le pape de 
Rome et les quatre patriarches ne les reçoivent pas dans leur communion; les Arméniens 
seuls les admettent.» 

94 On trouve cette légende dans la version arménienne du VII siècle de l'Histoire 
ecclésiastique de Socrate, p. 691-799. 
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Nicée (325) et à la découverte de la sainte Croix à Jérusalem”, il est 
qualifié de «saint?» notamment par Моуѕёѕ Xorenac'i. L'empereur 
Zénon (474-491) qui promulgua un décret d'union, l’Hénoticon (482), 
dont l'interprétation radicale équivalait à une condamnation du concile 
de Chalcédoine et qui fut officiellement approuvé par les Arméniens, 
est systématiquement loué par les sources arméniennes?/. L'empereur 
Basile (867-886) tient, lui aussi, une place particulière dans l'historio- 
graphie arménienne. Selon Kirakos Ganjakec'i?, l'empereur Basile 
était originaire d' Arménie et peu après le couronnement d' ASot en 885, 
il adressa au roi arménien une couronne précédée d'une lettre du 
patriarche Photius et d'une relique de la vraie croix. Ce dernier témoi- 
gnage est confirmé par une lettre de Photius à Ašot conservée en armé- 
nien dans le Livre des Lettres??, lettre qui se termine par l'annonce de 
l'envoi d'une relique de la sainte Croix. Vardan Arewelc‘i®, condis- 
ciple de Kirakos Ganjakec'i, est plus précis quant aux origines de 
Basile. П prétend dans son Histoire, que l'empereur, ayant appris qu'il 
était d'origine arsacide par sa mére et que son régne avait été annoncé 
par une vision du patriarche Sahak (387-448), envoie un eunuque 
auprès d’ASot pour lui demander une couronne. L'origine arménienne 
de Basile provient des sources byzantines elles-mémes. On attribue 
cette tradition au patriarche Photius, qui, lors de son retour sur le tróne 
patriarcal, falsifia des textes attribuant à Basile des origines arsacides?!. 
C'est probablement pour accréditer cette tradition que, dans la seconde 
moitié du IX* siécle, saint Grégoire est représenté sur des mosaiques 
dans l'église Sainte-Sophie de Constantinople?" 


55 Ди ТУ? siècle, on attribuait la découverte de la relique de la sainte Croix à Hélène, 
la mére de Constantin. Cette légende fut popularisée par les Péres Orientaux. Cf. KLEIN 
2004, p. 31-59. 

5 MX, II, 87, p. 236. 

5 Cf. Yovhannes Drasxanakertc'i, 16, p. 80, trad. BOISSON-CHENORHOKIAN 2004, 
p. 119: «Vers cette époque mourut Zénon, le bienheureux roi des Romains, aux mœurs 
agréables à Dieu et à la foi pieuse. Durant son règne, il réfuta la brumeuse, venteuse, nei- 
geuse et méchante hérésie des Chalcédoniens et fit fleurir la lumineuse, brillante et étin- 
celante foi au sein de l'Église de Dieu.» 

58 Kirakos Ganjakec i, 1, p. 80. 

? Le Livre des Lettres, p. 279-282 et la traduction latine de la lettre dans Photius, 
p. 172. 

60 Vardan, $45, p. 85. 

61 ADONC' 1965, p. 47-109. 

9? DER NERSESSIAN 1967, р. 386-395. 
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Kirakos Ganjakeci ne mentionne aucun des débats christologiques 
consécutifs au concile de Chalcédoine (451) qui ont marqué les relations 
de l'Église arménienne et de l'Église byzantine, ni les conflits entre les 
hiérarchies byzantines et arméniennes des X* et ХІ° siècles, nés à la suite 
de l'affaiblissement du califat et de la reprise de l'expansion byzantine 
en Orient. Mais cette attitude ne signifie pas pour autant que Kirakos 
Ganjakec'i est partisan de l'union avec les Byzantins si l'on se réfère à 
sa position doctrinale exposée dans son Histoire. Si Kirakos Ganja- 
Кес'ї rappelle les liens qui unissent l'Église arménienne et l'Église 
byzantine, c'est qu'au ХПІ"? siècle, l'empire byzantin n'est plus le grand 
empire d'antan et que le danger, pour lui, sur le plan religieux vient de 
Rome. Kirakos Ganjakec'i préfigure en quelque sorte les grands varda- 
pet de la Grande Arménie, de Іа fin du ХПГ et du ХІУ siècle, opposants 
à l'union avec Rome, Esayi Néeci, Yovhannes Orotneci, Grigor 
Tat'ewac'i** qui lutteront farouchement contre les vardapet dits uniteurs. 


3. Néanmoins, au ХПІ? siècle, méme si Byzance ne représente plus le 
méme danger aux yeux des vardapet arméniens, l'idée que les reliques 
du premier patriarche arménien soient conservées à Constantinople n'en 
reste pas moins inacceptable aux yeux des Arméniens. Ainsi, Vardan 
Arewelc'i relate dans son Histoire que, lorsque les envoyés de l'empe- 
reur Zénon se sont présentés en Arménie pour prendre possession des 
reliques de saint Grégoire, les Arméniens leur ont donné à la place les 
reliques de Grégoire, évêque des Ar&arunik'. Dans son Panégyrique de 
Grégoire l'Illuminateur*, on apprend que l'empereur Zénon emporte à 
Constantinople les reliques de saint Grégoire, qui sont ensuite ramenées 
par Grégoire le Patrice en Arménie. Un autre récit, conservé dans des 
Carantir?', raconte que Grégoire le Patrice, neveu de Vahan Mamiko- 
nean, lors d'une ambassade à Constantinople, enléve les reliques de saint 
Grégoire et les rapporte en Arménie. Selon Mesrop Vayoc jorec'i (X° 
siècle), les Byzantins se saisissent des reliques de saint Grégoire par la 
force. Ces quelques témoignages montrent que si les Arméniens accep- 
tent difficilement l'idée de cette translation, ils ne songent cependant pas 
à nier l'épisode. Mais, il n'y a aucune trace de cette translation dans les 
sources grecques, elle n'est connue que des sources arméniennes. La 


53 Kirakos Ganjakec'i, 50, p. 328 sq. 

64 Cf. AREVSATYAN, MAT'EVOSYAN 1984. 
6 Vardan, $18, p. 41. 

66 Vardan, р. 76. 

67 C'AMC'EAN 1784-1786, I, p. 655. 
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seule hypothése plausible est que cette légende a été imaginée par un 
Arménien, bien qu'il soit difficilement concevable qu'un Arménien de 
Grande Arménie ait pu, dés le X° siècle ou à une époque plus ancienne, 
inventer une telle histoire dans le contexte des relations arméno-byzan- 
tines. Seul un Arménien chalcédonien aurait pu écrire un tel récit et, pro- 
bablement un Arménien installé à Constantinople. T. Greenwood, aprés 
avoir traduit et analysé le récit de la seconde découverte des reliques de 
saint Grégoire à Constantinople au ГХ° siècle, parvient à la conclusion 
suivante: le récit a été composé au IX* siécle, à Constantinople, par un 
auteur «trés au courant des traditions arméniennes9?. » 


La présence des Arméniens dans l'empire byzantin est ancienne. 
Réfugiés ou déportés, ils étaient nombreux, par exemple dans les pro- 
vinces de l'Italie byzantine?, comme en témoigne le calendrier lapidaire 
de Naples, daté entre 847 et 877. On y lit les noms des saintes Hfip sime 
et Gayiane au 28 septembre et trois fois le nom de saint Grégoire: le 30 
septembre et les 2 et 3 décembre”. C'est la plus ancienne mention de la 
fête de saint Grégoire. Saint Grégoire et les saintes Hfip'sime et Gayiane 
sont également commémorés le 30 septembre dans le ménologe (= 
synaxaire) de Basile II, daté de 979-989. C'est dans le synaxaire armé- 
nien de Kirakos Ganjakec'i, qu'on lit pour la première fois: «Sainte 
Hripsimée mourut le 26 septembre et sainte Gaïanée le 27, mais leur fête 
se célèbre avec celle de saint Grégoire (= le 30 septembre)/!.» Kirakos 
Ganjakec 1, qui associe saint Grégoire et les saintes, a peut-être utilisé la 
traduction arménienne du prêtre arménien Yovsep', vivant à Constanti- 
nople au X° siècle, d'un ménologe byzantin de 991-9927, On trouve 
cette influence byzantine dans le čašoc* arménien qui est la base des 


68 GREENWOOD, Relics: «In conclusion, this account of the relics of St. Grigor was 
composed in the third quarter of the ninth century. Several internal references suggest that 
it originated in Constantinople (...). The author of this text seems to have been acutely 
aware of Armenian traditions surrounding St. Grigor and St. Hiip'sime in particular." 

69 Des contingents de militaires arméniens ont été installés par les empereurs byzan- 
tins en Sicile au УП siècle, au ГХ° siècle en Calabre. Cf. MUTAFIAN 1999. 

70 Cf, PEETERS 1942, p. 91-130. 

71 BAYAN 1910, p. 316. 

72 Cf. OUTTIER 1999, p. 248: «En 991-992, un prêtre arménien du nom de Hovsep, qui 
vivait dans la capitale impériale, traduit en arménien un ménologe grec abrégé. Bien 
entendu, il commence donc au premier septembre. П nous reste un témoin, inédit, de cette 
ceuvre: le manuscrit 1048, de l'an 1302, de la Bibliothéque des Mékhitaristes de Vienne. 
Cela nous indique aussi l'une des voies majeures de la pénétration des saints et martyrs 
d'Italie dans le synaxaire arménien: la voie grecque.» 
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livres liturgiques arméniens^. Le 30 sahmi (= 8 novembre), les saints 
Sargis et Bagaw sont commémorés dans le lectionnaire arménien et le 
Typicon de la Grande Église prévoit pour la féte exactement la méme 
lecture évangélique”. Dans ce contexte, on peut supposer que les 
ёаѓәпііг ont subi, au même titre que le synaxaire et le čašoc‘, la même 
influence. Cela peut expliquer pour partie l'attitude des Arméniens du 
ХШ? siècle (Kirakos Ganjakec'i et Vardan) et du X° siècle (Mesrop 
Vayoc jorec 1) qui ne remettent pas en question la translation de saint 
Grégoire à Constantinople, d'abord parce qu'elle est ancienne, et ensuite 
qu'elle est rapportée par des livres liturgiques. 


Kirakos Ganjakeci, auteur d'une Histoire de l'Arménie et d'un 
yaysmawurk' (édité sous le nom de Тег Israël), a puisé dans les livres 
liturgiques, casoc', баїгпіїг, tawnapacar, yaysmawurk' antérieurs pour 
écrire son Histoire de la vie de saint Grégoire. Ces livres ont subi une 
influence byzantine, bien avant le X° siècle, les cCarantir également par le 
biais probablement de la communauté arménienne chalcédonienne. Ces 
livres ont été utilisés par Kirakos Ganjakeci, dans un contexte historique 
ой le danger sur le plan religieux n'est plus Byzance mais Rome. 


73 Renoux 2004, р. 560. 
7 RENOUX 2004, p. 577, note 198. 
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